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Mor ta’r til byen


Når mor ta’r til byen, er det ligesom selv huset bliver mindre af bar bekymring over, hvordan det nu skal gå hende, og hvor længe hun vil blive borte. Lillebror og Mindst hænger med hovederne, og selv om jeg forsøger at trøste dem, så føler også jeg, at der bliver tomt i alle værelserne, ja, det er ligesom selv bladene på havens træer og buske giver sig til at hænge med hovederne. Der går skyer for solen og det blæser pludseligt op, så genboens vejrhane snurrer tre gange rundt om sig selv, og en stor flok duer stiger baskende op fra marken.

Vi holder alle tre fast på pudelhunden Bams, som ikke kender nogen større lyst her i livet end at løbe efter mor, når hun er på cykel.

Det er ikke rigtigt af jer at hale sådan i mig, siger Bams, mens vi forsøger at hive ham ind i korridoren, hvor han må blive, til mor er kommet ind i sit tog.

Det er ikke rigtigt af jer at gøre det, stønner han, mens vi alle tre — og han med — puster under transporten af ham. Det er meningsløst at spærre mig inde, når jeg netop har lyst til at komme ud. Det er jo slet ikke sikkert, jeg ville løbe efter mor; ingen — heller ikke jeg selv — kan vide, om jeg ikke snarere løb over til min veninde Rikke og legede »ståtrold« med hende på marken. Hun er en airdaleterrier og jeg en pudel, og hun forstår mig så godt, så jeg gerne kunne græde over det, hvis jeg ikke skammede mig over at græde, når andre ser på det, især Mindst, som har så let ved at få medlidenhed med alle. Nej, det er ikke rigtigt af jer at lukke mig inde som en hest i en stald, når man nu er en pudel. Jeg tilgiver jer gerne, men jeg kan ikke lade være med at beklage mig. Desuden har Lillebror drejet mit halsbånd om, så mit navn står på hovedet, og ingen kan se, hvad jeg hedder.

Nu ligger Bams og halvklynker og helgøer bag ved den lukkede korridordør. Og Lillebror banker på døren og siger, han skal være rolig, ellers får han ikke noget kødben af mor, når hun kommer hjem.

Da vi kommer ud i sommerstuen igen, springer katten Jenny mjavende ind gennem vinduet og siger, den har en mus til mor ude i haven, om hun vil have den nu eller lidt senere, den kan nok både steges og koges eller røges med champignonsovs, hvis hun hellere vil det.

Mor er lige kørt til stationen, siger jeg, hun skal ind til byen.

Å, det gør mig forfærdeligt ondt, siger katten Jenny, nu var jeg lige i så godt humør og havde denne her mus til hende.

Jamen, vi andre er her jo, svarer jeg.

Jo, men I har ikke de ben at stryge op ad, som mor har, siger Jenny, aldrig har der været blødere ben for en kat at gå igennem, og man kan blive ved med at gå ud og ind imellem dem, uden at hun skælder ud. Hvad skal hun nu også i den by for; de siger, der er så mange sporvogne og biler og tog, hun kan blive kørt over af dem; kom nu for eksempel ikke min forlovede, hankatten Morten, forkert af sted forleden dag og kom ind under mælkebilen med det ene forben, fordi han dels ville prøve, hvor meget luft der var i bagringen, og dels ville flygte fra månen, der hele tiden skinnede så stærkt på ham, at han troede, han havde dårlig samvittighed. Nej, er mor gået nu igen, måske kommer hun aldrig hjem mere, og hvem skal så give os røgede sild og stegt lever? Det er i hvert fald godt, I har lukket Bams ind i korridoren, så ved man da, hvor man har ham. Han skal stikke den store, våde snude i al ting, og så bliver han ved med at vokse, han er jo snart som et får nu. Hvad vil I stille op med ham, når han bliver så stor som en hest? Det dyr skulle vi aldrig have haft, det sagde jeg fra begyndelsen af. Nej, er mor gået, det er så det svider i pelsen, når jeg hører det, og jeg har ikke spor lyst til at fange hverken fluer eller mus.

Hvorfor bliver du ved med at mjave sådan, siger Lillebror, det lyder, som om du græder, vil du ikke have en kartoffel og et bolsche?

Å, spar mig, siger Jenny og hopper ud ad vinduet igen, skal man tilmed hånes midt i sin sorg.

Hvorfor løber han altid, når man vil lege med ham? klager Lillebror.

Nå, han var bare i dårligt humør, fordi mor er taget til byen, svarer jeg.

Ja, men hvornår kommer da mor? spørger Mindst, nu har hun allerede været så længe borte — hør, nu fløjter toget oppe i skoven, er det ikke hende?

Jamen, der er jo ikke gået mere end tyve minutter, siden mor kørte, siger jeg; det vil tage et par timer endnu, før hun kan være her.

Jeg ser Mindsts ansigt blive gammelt og krænket, og han begynder at bide i begge tommeltotter på een gang — det er ikke gode tegn.



Ved I hvad, vi går en tur, så varer det ikke så længe, før mor kommer, foreslår jeg.

Måske møder vi hende på vejen, indskyder Lillebror. Lad os gå hen til »kippekalven«, den holder hun så meget af.

Men nu hører vi inde fra korridoren en heftig klynken. Det er Bams, der siger: — Det er ikke rigtigt af jer at gå uden at tage mig med — I kan selvfølgelig godt gøre det, men det er ikke rigtigt af jer. Det gør mig ondt, at jeg bliver nødt til at sige det til mor, når hun kommer hjem, og I ved, at mor kan ikke fordrage uretfærdighed.

Da der ikke er nogen chance for, at Bams nu kan indhente mor, lukker vi ham ud. Han hører toget fløjte igen oppe i skoven, og mens han farer som et sort lyn ned gennem havegangen, gøer han: — Det er nok mor, der er med det tog, jeg løber lige op og henter hende.

Imens går vi andre hen til kipkalven, som står nede på engen ved siden af sin mor, Dora. Her bliver vi meget pænt modtaget. Kalven Emmy kommer straks hen til os og giver sig til at sutte skiftevis Lillebror og Mindst på pegefingeren.

Hvor I smager godt i dag, siger kalven Emmy, I har jo både plukket stikkelsbær og ribs med de fingre, og der er også lidt mælk på dem.

Ja, det var, fordi vi væltede mælkeflasken, siger Lillebror, så kom der noget på fingrene.

Vi har set jeres mor, siger kalven Emmy, hun kørte på de to hjul og havde en kurv foran på styret, hvor der vist var græs i, som hun kunne spise, mens hun kørte på hjulene. Hun vinkede til mig, så jeg skal hilse jer fra hende. Hvorfor er Mindst bange for mig? Jeg tager dig jo ikke, jeg er jo en kalv.



Jeg er ikke bange for dig, siger Mindst, men du har jo allerede fået små horn, måske bliver de lige så store som din mors.

Nej, siger kalven Emmy afgjort, min mors horn er de største af alle horn, det ville ikke passe sig, at jeg fik nogen, der var bare halvt så store.

Men vi har set din mor; hun vinkede til os. Hun vinkede lige så meget til mig, som hun vinkede til min mor; til sidst vinkede hun bare med sin kjole, som blæsten tog fat i, siger kalven Emmy.

Men nu kommer koen Dora så langt hen til os, som hendes tøjr tillader det. Hun har en meget mørkere stemme end kalven Emmy, og man mærker på det, hun siger, at hun er en generation eller to ældre end Emmy.

Koen Dora siger: — Jeg har set jeres mor køre bort på en cykel og med en kurv på cyklen, jeg finder det, må jeg sige, meget ejendommeligt, at hun forlader sine børn.

Henvendt til mig siger hun: — Det er måske fruens mand?

Ja, siger jeg og undrer mig over, hvor koen Dora vil hen, det er jeg.

Kunne De så ikke sætte en stopper for, at en mor således forlader sine børn? De finder det måske ikke selv ejendommeligt. Kunne De tænke Dem, at jeg midt på dagen skulle forlade min datter Emmy, selv om der var noget saftigere græs endnu længere væk?

Mor er taget ind til byen, siger jeg, for at købe nye sko til Mindst og Lillebror og et slips til mig selv. Og jeg er blevet sat til at passe på de små imens, det er sagens rette sammenhæng.

Nå, således, siger Dora, der taler med en midaldrende provinsdames let kultiverede og let snøvlende organ, når sagen forholder sig således, kan man ikke med rette finde sagen ejendommelig. Da er hun jo ude i et ærinde, hvor det drejer sig om familiens samlede interesse.

Lad os se, om der er andre, der har set mor på vejen til stationen, siger Lillebror, det er ligesom, det ikke er så slemt at undvære hende, når de allesammen har set hende.

Og vi går hen til fru Paustians hønsegård, der også ligger ud mod vejen, og spørger hanen Goliat, om han har set mor.

Det har jeg rigtignok, siger denne hale- og fjerprangende fyrste; hun standsede op for at hilse på som sædvanlig og veksle nogle ord med mig. Vi har jo kendt hinanden så længe og — kan jeg tilføje — så godt, vi taler med hinanden, som om vi begge var mennesker, eller som om jeg var en hane, hvad jeg jo altså også er, og jeres mor en høne, hvad hun jo altså ikke er i virkeligheden.

Jamen, hvis mor var en høne, kunne hun lægge æg, siger Mindst, mens denne idé får hans blå øjne til at lyse i solen.

Fuldkommen rigtig, min lille ven, siger Goliat, det er ikke det værste, der kan ske med folk, at de bliver til høns — dog mener en hane som jeg, at det fortsat vil være en fordel for mig at give mig af både med høns og med mennesker.

Nu vil vi gå op på højen, hvorfra vi kan se ned til stationen, siger Lillebror, så kan vi høre mors tog, når det fløjter.

Og vi går op på højen, hvor skaderne sidder og plaprer sammen i de store graner, og hvor uglen gemmer sig i det hule træ.

Og om det så er skaderne, så har de også set mor cykle til stationen, og de har set, at hun på ryggen havde en taske, der skinnede, og kurv på styret. De havde ikke kunnet se, hvad der var i kurven, men det var noget, der raslede og klirrede.

Ja, så har det været mors pung med alle tokronerne og hendes nøgler, siger Lillebror.

Ja, det er muligt, siger skaderne — det var sikkert noget, der havde skinnet, hvis man havde kunnet se det, og som kunne have raslet, hvis man havde raslet med det. Måske var det også noget, man kunne have fløjet med i næbbet og gemt et sted, hvor ingen anden end en selv havde kunnet finde det. Det er så morsomt at gemme noget for menneskene, for de tror jo, de ved alting og kan gemme alting for os andre, og de vil ikke tro, at de tror fejl.

Og nu napper vi den cykleklemme, som Mindst lige har tabt ud af hånden, sagde en af dem; men endnu før Mindst kunne begynde at græde over det, havde skaden tabt den ud af munden, fordi den var for glat.

Det var ikke, fordi jeg ville tage den, Mindst, sagde denne skade — selv om man jo aldrig ved, hvornår man kan få brug for en cykleklemme. Man ved nemlig aldrig, hvad man kan få brug for. Jeg ville bare vise dig, at når du kunne tabe den ud af hånden, så kunne jeg også tabe den ud af næbbet. Ikke sandt, Mindst?

Og. Mindst sagde »selvfølgelig« så højt, så uglen vågnede oppe i sit hule træ og sagde, at den også havde set mor, men den havde været så søvnig, så den ikke vidste af, om det var i går eller i dag, men det var vist nok i dag.

Så gik vi lidt rundt i skoven, som mor også holder så meget af at gå i, og som hun altid kommer til at synge i, fordi det er ligesom alle grenene nikker til en, når man synger for dem, og så kom Bams brasende tre gange ud til os og tilbage igen til stationen, og sidste gang havde han mor med. Og i kurven havde hun både nye sko til Lillebror og Mindst, slips til far og et kødben til Bams, som han sagde, han ville bære selv, fordi han var den, der bedst kunne bære det.

Og da vi kom hjem, lo mor til huset og hele haven, så alting blev levende igen.







Mens våren bliver brygget sammen


Vinden er gået om i syd, men ganske lun er den ikke blevet endnu. Lidt mildhed har den i sig, og når den går gennem de høje graner, får den dem til at suse med små, korte, forkælede brus.

Himlen er begyndt at blive lidt blid ved jorden, og jorden ekkoer lydløst denne mildhed fra sig.

Af og til kommer skyerne i febrilske korte stød i musikalske sæt med en indre rytme, der gir sig udtryk i stadig afvekslende henglidende forvandlingsformationer, der kan interessere en matematiker og røre et menneske.

En uro kommer over en i det bestandige vekselspil; det er, som om naturen vender sig en omgang om sig selv.

To gråspurve forelsker sig i hinanden med en evig kærlighed på en ottendedel sekund og kævles derpå som svorne livsfjender. — Et rustrødt blad fra bøgehækken river sig løs og frembringer ved sit hvirvlende dødsfald fornemmelsen af en ueftersporlig katastrofe. Et dødsfald, som dårlig lader sig registrere — hvor er protokollen, det skulle indføres i?

Bøgebladet falder ned i hovedet på en nysgerrig orm, og der opstår et brag, som kun ormen hører.

Lad ikke tingene komme dig for nær, siger solsorten Tekla og fjerner sig med graciøst hoppende skyhed — tingene, de levende ting, som mest af alt er katte, ugler og krager. De kommer fra neden og fra oven, og ingen har tal på dem, endog ikke de, der kan tælle.

Men oven over alle ugler, katte, krager og solsorter farer glenten. »Langvejs fra« i et majestætisk opgående brus. Den har et dyb foran sig, et dyb nedenunder sig og et ovenover, og dens øjnes kraft går med barsk ædruelighed ned og op gennem alle dybder. Jorden har den fået øje på — og den tillader sig ikke at være ved, at jorden også har fået øje på den. Den ser også mig og pudelhunden Bams, og den siger højt oppe fra — uden at råbe — til os: Tunge er I, og gid I var lettere — meget kød, langsom død — og gid I var lette. Og Bams gnider sig op ad mit ene ben — og gnider sin kløe væk fra sit eget ben — og siger: Hørte du, hvad den sagde — var det ikke en uforskammethed for vore øren? Nej, ikke engang en uforskammethed, siger jeg til Bams, pudelhunden.

Der er også dage, hvor pudlen Bams føler trang til at sanse som jeg og jeg som Bams, hvorunder en vis tilfredsstillelse kan opnås for begge parter …

Men i dag er det noget andet; der ligger ting gemt i verdensrummet, der flyver hemmeligheder rundt mellem skyerne, der dyrkes ufattelige gåder i den kosmiske trækvind fra syd til nord, som man må se at få opklaret. Det ufattelige må være af endnu større format end de sidste ti nye atomteorier og den nye, allerede gamle komet.

Der brygges og brases noget i et eller flere af de store himmelkøkkener lige ovenover hovedet på mig; rødkindede koner med opkiltede skørter dukker frem mellem skyerne og ses med betagende pludselighed nede fra. Hunden Bams vrider snuden af led — ja, det er noget, der lugter stærkt og godt, det kan jeg efterhånden også mærke; dog helt almindelige kødben og postejer kan det vist ikke være. Der skal en anden mund til at æde det, en anden næse eller et nyt snudeskaft til at smage det, til at vejre det med en helt tilfredsstillet legemlig erkendelse.

Det er måske nok, fordi det er forår, siger jeg til Bams.

Forår, siger Bams, er det igen en eller anden uforskammethed, som er til at gø ad?

Nej, ikke engang en uforskammethed.

Heller ikke en gemenhed?

Nej, vist ikke.

De luftige himmel- og kogekoner, der kilter sig op en snes tusinde mil ovenover vore hoveder, er ikke til at nå i et enkelt spring opad. Kan man i det hele taget få sjæl og legeme til at springe i en enkelt fællesretning, uden at der opstår konflikter af søndersprængende karakter?

Jeg tager min cykel, tager afsked med solsorten Tekla, hunden Bams og skildpadden Petersen, siger farvel til Mindst, der har sat sig for at vælte den store birk ved at stå på hovedet op ad den, til Lillebror, der ryger hæsblæsende ind gennem lågen, forjaget fra vejen ved en motorcykels dundrende udladninger, og til Storebror, der just kommer fra skole med et udmattet, lærd udtryk mellem øjenene. Fra vinduet vinker min kone og ler, så hendes øjenbryn blir endnu lysere derved.

Jeg må ind til byen og se mennesker.

I menneskenes ansigter må der ligge noget af den samme sandhed, som jeg just før fornam mellem himmelkøkkenets opkiltede kogekoner, og noget af den samme ele mentære erkendelse, som fik pudelhunden Bams og mig selv til at vride snuderne af led ved den fjerne stegelugt af kosmisk ristede postejer. Sandheden i menneskenes blå øjne og den i himmelkonernes blå skørter må på en eller anden måde stå i forbindelse med hinanden; måske kan de to sandheder blive til een.

Inden jeg får drejet af i retning af den store by, passeres hundene Bob, Bubbi og Jean midt i en stormende generalforsamling, hvor bestyrelsen i det uendelige afsætter og indsætter hinanden. To uægte schæferhunde og en uformelig buldog og katten Jenny som en sort sammenkrummet halvmåne i rønnebærtræet ovenover dem — af forholdene udnævnt til ufrivillig revisor og dirigent ved generalforsamlingen.

Så møder jeg også »Ole med kæppen«, der bor ude på markerne i et hus, der efter omstændighederne snart rager lidt op over jorden og snart lidt ned i jorden. Han kunne nok friste mig til at stå af, thi hans visdom er lige så forslidt og hærdet som hans kæp, og han ville kunne fortælle mig mangt og meget både om det, man ser om natten og drømmer om dagen, og det, som hverken kan ses eller drømmes, men kun leves under de enestående betingelser, som netop han er den rigtige til at opfylde. Hvorfor bærer han sin gamle hund i en hullet pose over ryggen, hvorfor standser han, hver gang den klynker på grund af Oles mellem to menneskeben og en kæp uregelmæssig tredelte gang? Hvorfor hilser han ikke på cyklende folk og slet ikke på dem, der kører i bil, og hvordan kan det gå til, at han kan gå rundt med denne indadsmilende salighed, som det ikke synes muligt for andre at erhverve, skønt man undertiden kunne ha stor lyst til at bestjæle ham for den. Alt dette er skjult for os andre, men åbenbart for »Ole med kæppen«.

Men hans velsignelse må jeg ha med mig — thi en sådan har han altid at tildele den, der passerer ham, og som ønsker at erhverve den. Jeg kører derfor en æresomgang rundt om ham.

Jeg vidste, han ikke ville nægte mig sin hilsen og hemmelige meddelagtighed i mit liv. Det er som en hilsen fra selve mulden og naturen; vejret har forandret sig, sorte byger kommer rutsjende henover himlen, haglende, regnende i våde og tørre brus; så går solen gylden imellem, oprejser skinnende vandmure, der står paa hovedet, som hære af komisk forvirrede fjender, der er bagefter hinanden i ustandselig og meningsløs forfølgelse.

Nu blæser det op, og med Oles velsignelse som en medvind og god puffekæp i ryggen er det, som om markerne løfter og sænker sig, mens der fra skovene lyder en tordnende sang af begejstring og blandede tilråb efter den bortdragende.

I Søborg mose lander fem vildgæs på en eng, der pludselig bliver gylden og damper af varme fra solen.

De snakker i munden på hinanden, efter at de har fået fast grund under fødderne. Jeg hører bemærkninger af rent menneskeligt og let forståeligt indhold som: »De sidste tredive mil var nu alligevel de værste — bare jeg ikke havde så fordømt ondt i min venstre vinge, det er ligesom om jeg har fået en splint i den — nej, det er nok en gnist, der er faldet ned i den fra solen, det kan ske for den bedste — hvad mon han bildte sig ind, han, der pludselig gav sig til at pege fingre ad mig — ja, og den ene finger var meget længere end de andre.«

Så puster den lille fornuftige familie ud, strækker de lange halse og fjedrer behageligt i de gule, nøgne ben.

Ned ad bakke går det gennem Nørrebrogade med solen på siden og blæsten i ryggen.

På en solens og sejrens dag åbner København sig strålende og gennemstrålet for mig. De lysmættede, dirrende dunskyer går lavt hen over gaderne. Hvordan får jeg nu alle disse ansigter forbundet med min formiddagsfornemmelse ude på landet af de himmelske kogekoner, der brasede en mærkelig ret sammen i et af rummets øverste loftskamre, en ret, som både pudelhunden Bams og jeg var sikre på ville være velsmagende? Gaderne åbner og lukker sig, går på kryds og tværs af hinanden. Sporvognene skriger i kurverne, og bilerne klasker i asfalten med smæk som af flade lussinger. Jeg begynder at indse, hvor svært det vil være bare at forene to sandheder med hinanden. Jeg ser opad og øjner højt oppe glenten »Langvejs fra«. Kød og sten, siger den, kød og sten og jern, jeg flyver længere væk, for jeg kom langvejs fra.






Venskabs minde

I den af de store universitetsgårde, hvor jeg blev født, var i min allertidligste barndom et stort træ og omkring træet en rund bænk.
Nu er det kun i den anden gård, at der er den runde bænk omkring det store træ.
Men i min barndom havde vi også en hos os.
Træet var stort og skønt, en ældgammel, furet, erfaren ven, velbevandret i livets storme, fuld af fortællinger om livets eventyr i svundne tidsaldre.
Men hvis ikke den runde bænk havde været der, var man ikke kommet træet på så nært hold.
Jeg kravlede over og under bænken og til tider tværs igennem den, thi dens træværk var af skrøbelig og let hensmuldrende art på sine steder. Men det var forbudt, thi hullet blev altid lidt større, når man krøb igennem det.
Det var min første bænk, og jo mere den smuldrede hen, desto mere elskede jeg den; for hvert nyt hul, der kom i den, var det, som om den på ny sagde god dag til mig og bød mig velkommen, men i virkeligheden sagde den jo farvel i stedet for god dag og gik sin tilintetgørelse i møde. Jeg vidste bare ikke af, at der var noget, der hed tilintetgørelse.
På bænken, hvor den var stærkest, sad tit en af disse bedstemødre, man kun kalder for Bedste, og som en skønne dag går ud for øjnene af en som et stearinlys, der slukkes, fordi en dør bliver åbnet.
Denne »Bedste« lærte jeg heller ikke rigtig at kende, hvad jeg både dengang og senere måtte beklage.
Hun var altfor nær ved graven og altfor nær ved min egen vugge til, at det kunne blive til noget med vort bekendtskab.
Jeg husker kun en stor, kroget næse, et par briller, som hele tiden ville glide af den, to rystende og rynkede hænder, som altid kom for sent til at gribe brillerne, og derefter en stemme, der klynkede, indtil hun igen fik brillerne i hånden og sat dem fast oven over den store næse.
Jeg kunne aldrig rigtig begribe, hvad hun sagde, når hun en sjælden gang trådte ud af sin alders døs og henvendte sig direkte til mig. Stemmen var rusten og brudt, gik overraskende i højden og derefter pludselig ned i en sønderreven bas, mens man ønskede, at den kunne have holdt sig midt imellem de to yderpunkter.
Jeg havde ingen rigtig forbindelse med dette menneske, mens jeg dog både ønskede og frygtede at komme i kontakt med hende.
Da skete det en dag, mens vi begge sad på den runde bænk, at jeg mærkede noget underligt krableri i mit hår; jeg troede først, det var en fugl, der havde sat sig i mit hår — et længe næret, brændende ønske.
Min rædsel var stor, da jeg mærkede, at det i stedet for var Bedstes hånd, der havde lagt sig på mit hoved.
En iskold og rystende hånd, som ikke et sekund var rolig eller beroligende.
Jeg ville skrige, at hun skulle tage hånden væk, jeg ville flygte.
Aldrig før havde hun talt til mig eller rørt ved mig, og nu pludselig ville denne tavse, kun af og til sagte klagende skygge sætte sig i forbindelse med mig.
Mit hjerte stod stille og ville til helt at høre op med at slå, jeg følte mig uretmæssigt og instinktivt draget mod den grav, som dog kun kunne gøre krav på »Bedste« og ikke på mig.
Ville denne skygge rive mig med ned i underverdenen?
Da lød der et velkendt og forløsende brag, en gammel, venskabelig knirken og brasen; ganske langsomt og dronningeagtigt sank »Bedste« ned i et af de huller, jeg lige var krøbet igennem.
EPUB/xhtml/nav.xhtml




Indhold





		Titel



		Kolofon



		Mor ta’r til byen



		Mens våren bliver brygget sammen



		Venskabs minde



		Stormen, granerne og skaderne



		Frue Plads’ raske drenge



		Føllet Pusser



		Den første skole



		Kvierne



		Bydrengen



		En hæderlig bandit



		I en midnatshave



		Janus og Janne



		Alkibiades



		Den røde broche



		Den gamle Mathilde



		En dreng sætter sig i forbindelse med sin far



		Meningen med det hele



		Vikingebadet



		Om Mor ta’r til byen og andre fortællinger











Guide





		Forside



		Titel



		Tekstens begyndelse













		1



		2



		3



		4



		5



		6



		7



		8



		9



		10



		11



		12



		13



		14



		15



		16



		17



		18



		19



		20



		21



		22



		23



		24



		25



		26



		27



		28



		29



		30



		31



		32



		33



		34



		35



		36



		37



		38



		39



		40



		41



		42



		43



		44



		45



		46



		47



		48



		49



		50



		51



		52



		53



		54



		55



		56



		57



		58



		59



		60



		61



		62



		63



		64



		65



		66



		67



		68



		69



		70



		71



		72



		73



		74



		75



		76



		77



		78



		79



		80



		81



		82



		83



		84



		85



		86



		87



		88



		89



		90



		91



		92



		93



		94



		95



		96



		97



		98



		99



		100



		101



		102



		103



		104



		105



		106



		107



		108



		109



		110



		111



		112



		113



		114



		115



		116



		117



		118



		119



		120



		121



		122



		123



		124



		125



		126



		127



		128



		129



		130



		131



		132



		133



		134



		135



		136



		137



		138



		139



		140



		141



		142



		143



		144



		145



		146



		147



		148



		149



		150



		151



		152



		153



		154



		155



		156



		157



		158



		159











EPUB/images/cover.jpg
Mor
'r til byen
/ andre

forteellinger
Johannes Wulff

Noveller Lindhardt og Ringhof





